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ANNOTATSIYA

Magolada zamonaviy filologiyaning globallashuv, ragamlashtirish va madaniyatlararo
muloqot bilan bog‘liq asosiy muammolari ko‘rib chiqilgan. Xususan, globallashuvning til xilma-
xilligiga ta’siri, ingliz tilining global lingua franca sifatida ustunligi va kichik tillarning yo‘qolib
ketish xavfi muhokama gilinadi.

Shuningdek, ragamlashtirishning tildagi me’yorlar, muloqot uslublari va ifoda shakllarini
qanday o‘zgartirayotgani tahlil qilinadi. Internet-slenglar, emodzi va multimodal
kommunikatsiya kabi yangi hodisalar filologiya uchun ham giyinchilik, ham imkoniyat sifatida
ko‘rib chiqiladi.

Madaniyatlararo mulogqot tilning madaniyatlararo vositachilikdagi muhim roli nugtai
nazaridan o‘rganiladi. Til to‘siqlari, madaniy farqlar va stereotiplar masalalari tahlil qilinadi
hamda ular yechimi uchun madaniyatlararo kompetensiyani rivojlantirish va ta’lim dasturlarini
joriy etish taklif etiladi.

Magolada fanlararo yondashuvning muhimligi alohida ta’kidlangan bo‘lib, u lingvistika,
sotsiologiya, psixologiya, kognitiv fanlar va ragamli texnologiyalar usullarini birlashtiradi.
Korpus lingvistikasi, mashinaviy o‘qitish va sun’iy intellekt kabi zamonaviy texnologiyalardan
foydalanish filologik tadgigotlarning imkoniyatlarini kengaytiradi, tillar merosini saglash hamda
global o°zaro aloqani yaxshilash uchun samarali strategiyalar ishlab chiqishni ta’minlaydi.

Magolada filologiyaning tillarni saglashda, madaniy xilma-xillikni qo‘llab-quvvatlashda
va madaniyatlararo mulogot muammolarini hal etishda tutgan o‘rni hamda ahamiyati qayd
etilgan. Shuningdek, globallashuv va ragamlashtirish sharoitlarida filologiyaning amaliy
ahamiyati ta’kidlangan. Keltirilgan materiallar va xulosalar tadqiqotchilar, pedagoglar hamda til,
madaniyat va muloqot masalalariga qiziquvchilar uchun foydali bo‘lishi mumkin.

Kalit so‘zlar: filologiya, til, globallashuv, ragamlashtirish, madaniyatlararo mulogot, fanlararo
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ABSTRACT

The article addresses key issues in modern philology associated with globalization,
digitalization, and intercultural communication. Special attention is given to the impact of
globalization on linguistic diversity, the dominance of English as a global lingua franca, and the
threats of language extinction for minority languages.

The role of digitalization, which transforms language norms, communication styles,
and forms of expression, is analyzed. New phenomena such as internet slang, emojis, and
multimodal communication are examined as both challenges and opportunities for philology.

Intercultural communication is presented as a key field where language acts as a
mediator between cultures. The issues of language barriers, cultural differences, and stereotypes
are discussed, along with proposed solutions, including the development of intercultural
competence and educational programs.

The article highlights the importance of an interdisciplinary approach that integrates
methods from linguistics, sociology, psychology, cognitive sciences, and digital technologies.
The use of modern technologies, such as corpus linguistics, machine learning, and artificial
intelligence, expands the possibilities for philological research and enables the development of
effective strategies for preserving linguistic heritage and improving global interactions.

The article emphasizes the role of philology in preserving languages, supporting
cultural diversity, and solving problems in intercultural communication. Its practical significance
in the context of globalization and digitalization is also underscored. The presented materials and
conclusions may be useful for researchers, educators, and anyone interested in language, culture,
and communication.

Keywords: philology, language, globalization, digitalization, intercultural communication,
interdisciplinary approach.

COBPEMEHHASA ®UJIOJIOT'UA: AKTYAJIBHBIE ITPOBJIEMBI A3bIKA U
MEXKYJbTYPHOM KOMMYHHUKAIIUH.

Kapmmnckoro rocy1apcTBEHHOTO YHUBEPCUTET
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AHHOTALUA

B craTthe paccmaTpuBaroTCs KitOUYEBBIE TPOOIEMbI COBPEMEHHON (PHIIOJIOTHH, CBSI3aHHBIE
¢ robanu3anuei, MUppoBU3aLMEed U MEXKYJIbTYpHOH KoMMYyHHKaiueil. Ocoboe BHHMaHUE
yZENsIeTCsl BIAMSHUIO II100aIu3aliy Ha A3bIKOBOE pa3HOOOpa3ue, JOMUHUPOBAHUIO AHIVIMHCKOTO
A3bIKa Kak IIOOAJIbHOTO JIMHIBa ()paHKa M yrpo3aM HCUE3HOBEHHS MaJbIX S3bIKOB.
Amnanuzupyetcst poiib HH(POBU3ALUH, TPAHCPOPMUPYIOLIEH SI3bIKOBbIE HOPMBI, CTUIIM OOLICHHS
u ¢opmbl BblpakeHus. HoBble sBIEHMs, Takue KaK MHTEPHET-CICHI, 5MOJ3H U
MYyJbTHUMOAAJIbHAA KOMMYHHUKAIHA, PACCMATPUBAIOTCA KAaK BbI3OBBI H BO3MOXHOCTU JIA
¢duonorum.

MexKynbTypHass KOMMYHHUKaIUs [Ipe/IcTaBlIeHa KaK KJIIoueBasi 00J1acTh, B KOTOPOH S3bIK
BBICTYIAET MOCPEIHUKOM MeXAy KynbTypamu. OOCY>KIaroTcsl MpoOIeMBbl SI3BIKOBBIX 0aphEPOB,
KYJbTYPHBIX Pa3Iu4Uil U CTEPEOTHUIIOB, a TAKXKE MPEAJIOKEHbl MYTH UX MPEOJIOJICHUS uepe3
pa3BUTHE MEXKYIBTYPHOU KOMITETEHITNH U 00pa30BaTENbHBIX MTPOTPAMM.

B crarbe nomu€pkuBaeTcss 3HAYMMOCTh MEXIMCUHUILUIMHAPHOTO TMOJIX0/a, KOTOPBIM
00BEIMHSAET METO/IbI JIMHTBUCTHKHU, COITMOJIOTHH, TICUXOJIOTUH, KOTHUTUBHBIX HAYK U ITU(PPOBBIX
TexHoJoruil. Mcnosib30BaHNEe COBPEMEHHBIX TEXHOJOTHH, TAKUX KaK KOPITyCHasl JIMHTBUCTHKA,
MalIMHHOE 00yUYeHUE U UCKYCCTBEHHBIN MHTEJIEKT, PACIIUPSIET BO3MOXKHOCTH (DUIOIOTHIECKIX
UCCIICIOBAaHU ¥ TO3BOJIAET pa3pabarbiBaTh A((EKTHBHBIE CTPATETUU Ui COXpPaHEHUs
SI3BIKOBOTO HACJICUS M YIIYUIIIEHUS TTI00aThHOTO B3aMMOICHCTBUSL.

CraTpsi aKIEHTHpPYET BHHMMAaHME Ha pOJM (QUIOJOTUM B COXPAHEHUHU S3BIKOB,
MOJJIEP)KAaHUU KYJIBTYPHOTO MHOT000pa3usi M peHIeHUH MPoOJieM MEXKYJIbTYpPHOTO OOIIECHHUS.
Takxe mnomuépkuBaeTcss €€ MpaKTHUECKOe 3HAUYeHHE B YCJIOBMSX Tjo0anu3aluu U
mudpoBmzanuu. llpencraBieHHble MaTepuanbl U BBIBOABI MOTYT OBITH TOJE3HBI IS
UCCIIeIoBaTeNel, MpenojaBareie, a TakXKe BCEX, KTO HMHTEpPECYeTCs BOIPOCAaMH S3bIKa,
KYJBTYpPbl 1 KOMMYHUKAIIUH.

KawueBble ciaoBa: ¢uionorus, sA3bIK, [odanu3anus, LHU(pPOBHU3aLUSA, MEXKYJIbTypHas
KOMMYHUKAIHSL, MEXIUCIUIUITMHAPHBIA TOIXO.
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BBeaenue

PazButue riobanmuzanuu U IUQPPOBBIX TEXHOJIOTUH ClIENajo B3aWMOCBS3b SI3bIKA U
KYJIBTYPBI OJTHOM M3 TJIAaBHBIX aKTyaJbHBIX TEM COBPEMEHHOU (DMIIOIOTHH. SI3bIK KaXKA0H HaAIMH
OTpakaeT €€ MHPOBO33PDEHHE M KylbTypHOe Hacimeaue. llostomy wusydeHme dA3plka u
MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIMM MIPAaeT BaXHYK pPOJb B YKPEIUICHUM TEOPETUYECKOH U
IOPaKTUYECKOM  3HAuUMMOCTH 3ToM  oOjactu. B nmaHHOM  cratke  paccMaTpuBarOTCA
JUHIBUCTUYECKHE, KYJIbTYPHbIE U TEXHOJIOTMYECKHE AaCHEeKThl (WIOJOTUH, a TakKxkKe
aHATU3UPYIOTCS IPOOJIEMBbI MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIUU U ITyTH UX PELICHHUS.

PoJib A3bIKa B MEKKYJIbTYPHOIH KOMMYHMKAIIUHA:

SI3bIK, KaK OCHOBHOM MHCTPYMEHT OOIIEHHUS 4YeJIOBEYECTBA, MIPAET BaKHYI pOJIb B
INOHUMAaHUM M OCBOEHHM KyJIbTypHOro paszHooOpasus. Kakx ormerun Bunisrensm ¢on
['yMO0nbAT, «A3BIK SIBISETCS OCHOBHBIM 3J€MEHTOM (DOPMUPOBAHMS UYEIOBEUYECKOH MBICIN»'.
Takum o00pa3oM, B MEXKYJIbTypHOW KOMMYHUKALMH S3bIK CHOCOOCTBYET PACKPBITHIO
KYJIBTYPHBIX PA3JIM4UN U IIOCTPOCHUIO MOCTOB MEKy KyiabTypaMmu. Hanpumep, urHopupoBaHue
JMHTBUCTUYECKOT0 KOHTEKCTA MOKET IIPUBECTU K HEAOPa3yMEHUSIM B OOLLIEHUH.

B mepeBogueckoil MpakTHKE COIVIACOBAHHOCTh SI3bIKA M KYJBTYPBl UTPAET PELIAIOIIYIO
poib. DTOT mpouecc TpeOyeT He TOJIbKO TOYHOCTH C TOYKH 3pEHHsl JMHIBUCTUKHU, HO H
PaBUIBHOTO OTOOPAKEHUS KyJIbTYPHOH CEMaHTHKH.

Biausinue nu@poBbIX TEXHOJIOIHI HA PUI0I0THIO:

B 1mudpoByro smoxy mosiBIeHHE HHTEPHET-)KaprOHOB, SMOJ3U M MYJIBTHUMOJATbHBIX
CpPeICTB OOIIEHHS OKa3ajlo 3HAUYMTEIbHOE BIMSHHE HA COBPEMEHHYIO JIMHIBUCTHKY U
¢unonoruto. Ilo cnoam JI. Kpucrama, s3pik 1mudpoBoil KOMMYyHHKamuu oboramaer
COBPEMEHHYIO JIMHIBUCTHKY, HO TaKXe€ CO3/1aeT HOBBIE BBI30BBI €€ Hopmam?. Hampumep,
SMOIIMH, TIepeiaBaeMble Yepe3 IUPPOBbIE CPEACTBA, MOTYT HE COOTBETCTBOBATh TPAJAULIMOHHBIM
napaMeTpam 4eJIOBeUeCKOro OOIIeHusI.

TexHomorun aBTOMATHMYECKOTO TepeBoaa, Takue Kak Google Translate wu
Yandex.Translate, coBepmmiu peBOIONNIO B 001aCTH TUHTBHCTUKH. OJTHAKO TH TEXHOJOTHUHU
BCE eIlI€ CTAIKUBAIOTCS C OTPAaHUYEHHUSMHU B yUETE KyJIbTYPHOIO KOHTEKCTa’.

KyabTypHble 0apbepbl 1 Mepbl 110 UX NIPE0I0JIEHUI0:

B MEeXKyJnbTypHOM KOMMYHHKAIlMM BaXXHO M3y4yaTh KyJIbTYPHbBIE pa3ivuus U BHEAPATH
pelleHys, HallpaBJIEHHbIE Ha UX IpeojoJieHne. B mporecce nepeBoga 1 KOMMYHUKAIIMKA 4acToO
BO3HUKAIOT CTEPEOTHUNBI U S3BIKOBbIE Oapbepbl. VX MOXKHO MHUHHUMH3UPOBATH C MOMOIIbIO
MHTEPAKTUBHBIX S3BIKOBBIX TPEHUHI'OB M MPOTPAMM I10 Pa3BUTHIO MEKKYJIbTYPHOTO OOIIIEHUS .
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3akjaroueHue

CoBpemeHHass (QUIONOTHS JOJDKHA MPOJOJDKATh HUCCIEAOBAHHS B Pa3IUYHBIX
HANpaBJICHUSAX, YTOOBI pelIaTh BO3HUKAIOUIME B YCIOBUAX TJ00ATM3alUM  MPOOIIEMBI.
WuTerpanusi JUHIBUCTUYECKUX U KYJbTYpHBIX aclEeKTOB, a TakKe COTPYJHHYECTBO C
NEePEIOBBIMU TEXHOJOTUSIMHU, TAaKUMU KaK HCKYCCTBEHHBIH HMHTEJUIEKT, JI€Jal0T ATy HAy4HYIO
obOnactb Oosiee 3HauuMOW. DUIONOTHS WUrpaeT BaXXKHYIO pPOJb B COXPAHEHUU SI3BIKOB U
NOJJIEP)KAHUU  KYJIBTYPHOTO pa3HOOOpas3usi, a TakkKe B YKPEIUICHUH MEXKYJIbTYPHOIO
B3aMMOJCHCTBHSI.
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